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Az újkor lovagjai.
A mai kor úgy szokta feltüntetni: 

J e t i i n t  a  l o v a g k o r ! *  Vége szakadt, mint 
a mesék világának, szerte foszlott, mint 
a délibáb és ködfátyolképek szoktak, vagy 
a káprázatos éji álmok, melyeknek létjo
guk nincs; legtöbb becsük az elmúlás; 
legkedvesebb értékük az — e m l é k !

Letűnt a lovagkor!
Hegycsúcsok tetején bagolyvár lett 

a h a j d a n i  v i lá g  középpontjából: a vá
rakból.

Ablak fülkéiben repkény fut és a 
fürge gyik sütkérezik; felettük pedig a 
szürke, néha rózsaszínű felhők lebegnek, 
egy-egy vijjongó vércse, pásztordal — oh 
az emlékezet! . . . Vándordalosok lant
járól leszakadt a húr, emlékünk h a g y o 

m á n y ,  költészetünk e m lé k  immár.
S mentül inkább távozunk a kortól, 

annál szebb, káprázatosabb, szinpompá- 
sabb és csodálatosabb lesz az; n a g y o b b ! 
Mint mikor a felkelő nap a hegyek fölött 
áttöri a ködöt s mentül jobban szökik 
fel az ég meredekjén, annál nagyobb, 
fényesebb és melegebb.

Szives melegséggel, titokzatos ho- 
málylyal tekintünk mi is oda vissza.

És bár e r e jü k ,  e r é n y e k  pazarlása 
nagyrészt jámbor czélok szinpornpás já
téka; érezzük, hogy szivünk melegszik 
rajta s vissza-visszatérünk hozzájuk. A 
kandallós mesék, regék világához, az a s z -  |
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Az uj bútor.
I r t a :  D r. S e ré d i J e n ő .

Igenis: pár nap óta uj bútor áll az egyik 
szobánkban.

Olyan, mely hiányozni szokott az uj há
zasok kelengyéjéből; olyan, mely a bútorkeres
kedő üzletében is szerényen csak a szögletben 
foglal helyet, talán azért, hogy zavarba ne jöj
jön, el ne piruljon a menyecskejelölt, ha talán 
a buto választáskor a vőlegény dévajkodva azt 
is megvenni akarná.

Hát igenis: mi sem vettük meg azt a bú
tordarabot előre (mert bút nem jó a sorssal 
tréfálkozni); de (ez volt-e az oka vagy niás, 
ki tudja?) írnia Istenek ennek a vásárlására is 
szerencsésen elérkezett az idő s néhány nap 
óta ott áll már az egyik kis szobánkban ennek 
a bútordarabnak a — párja, a nagyobbitott ki
adása : a kis ágy.

Kgy kis ágy! . . . . . . .
Hát csak ne húzza félre a szájat kicsiny- 

löen senki; többet jelent ez a piczi bútordarab, 
mint a legczifrább szalon garnitúra. Hiába, de 
én hidegen, szánakozva mennék végig bármely 
parquettes, selyem függönyös, bársonyos, arany- I

s z o n y s z o lg á la t  hőseihez, kik a z s e n g é k  és 
h i t  védelmében kötöttek sarkantyút és 
rántottak kardot, kelettől nyugatig, észak
tól délig.

Kedveseik választott színeikben léptek 
ki a porondra vérző tusát vívni e g y  bo l

d o g  m o s o ly é r t .

Vándorutakat megtenni éhen-szomjan, 
ott roskadni össze s szenvedni idő előtti 
halált a féltett, drága leány, menyasszony 
vagy asszony otthona küszöbén, egy drága 
bér: az elismerésért.

Oh boldog, szép idők!
A romanticzizmus meghalt, csak em

léke él immár. Még ép falu, kastélyok, 
felmaradt lovagvárak, múzeumok és kiál
lítások őrzik emlékeit: a könyvtárak és a 
költészet hagyományait.

Letűntek: nemcsak a szerelem iste
nilésének csodás, önfeláldozó, hős lovag
jai -* én martyroknak látom őket té v e s ,  

eszmék szolgálatában d ú s  erények mellett.
Valóban jól mondja erre a költő:

.H iába támadnál Tel Don Jouán, 
iMézes szavadtól nem csábul a lány,
Nem képes m ár szeretni és ölelni,
Csak azt tekinti: van-c még mit enni? '

Különben letűntek a többi csodás 
alakok is mind.

H e r a k le s  a görög világ rengeteg re
géivel, T a n c r é d ,  a sebezhetetlen S i e g f r i e d  

és jó T o l d y n k  is mázsás buzogányával, 
malomkövével stb. Le a hős csaták lo
vagjai, kiknek lába alatt rengett a föld s

tói, ezüsttől csillogó lakásban is, lm nem lát
nám ott azt a kis bútordarabot.

Egy kis ágy!
Nagy dolog ez kérem.
Ez a lakás lelke, napsugara, aranyos mo

solya. Kaczag, ha ránézünk, csacsog, ha hozzá 
lépünk. Halljuk, ha nem is látjuk, s látjuk, ha 
nem is halljuk az aranyos babát; a babát, a 
ház szemefényét, a lakás tündérét, övé az a kis 
ágy, az ö édes lénye tölti be a szobát.

Komor, rideg az a ház, ahol nincs szük
ség erre a bútorra! . . .

Hála Istennek, már a mi szobánkban 
szükség van erre, ott áll már napok óta csino
san. vidáman. Akár csak az ö aranyos kis gaz
dája ! . . .

llgy mondják, hogy a gyermek élettörté
netében (ha ugyan a babáknak is van élettör
ténetük) az a legkedvesebb, legbájosabb idő, 
mely a bölcső elhagyásától a kis ágy elfoglalá
sáig terjed.

Az első fog, az első lépés, az első szó 
jellegzi ez időszakot.

Ugyan ki ne ismerné e fontos pillanato
kat?! . . .

Mikor a mama vagy a dada hallja, hogy 
a baba ajkához vitt üvegpohárhoz odakoczczan 
valami s látja, hogy ez a „ valami“ egy iczi- 
piczi fehér csont, mely most huj kifelé, mint 
tavaszszal az első virág, vagy mikor a „csepp-

vész, vihar dúlt nyomukban, mint Isten 
haragjában szokott lenni.

A theuton, gepida, góth és hun na
gyok; török, tatár és magyar bajnokok.

Emlék már csak, a történetnek élő, 
rettentő emléke: A t t i l a  és a két kardot 
forgató K i n i z s i  P á l .

És járva gondolatban a múltak út
vesztőit, lelkem elandalog rózsás, káprá
zatos álomból szőtt világában. Minden 
emlékük az egyéni gyönyörök, hiúságok 
és erők gyermekes játéka csupán.

Hát csakugyan e p ig o n ja i  volnának a 
múltnak!?

Vájjon nincs már bennünk, kerültünk
l o v a g v i lá g !  ?

Nem igaz, hogy letűnt a r o m a n t i 

c z iz m u s  kora, nem igaz, hogy nincs lo v a g 

v i l á g  ! !

Csak a la k b a n  más!
A régen múlt megszerezhető emlé

keivel, műveltségével és hangulatában, 
magam körül nézek, mint az ú j k o r  gyer
meke !

A  h a r c zb ó l  n n i n k a  lett s a r e g é n y e s -  

s é g b ö l m ű v é s z e t .

V é r te k ,  p a i z s o k ,  k a r d o k  és s a r k a n t y ú k  

v i lá g a  átalakult: c s á k á n y ,  p ö r ö ly ,  k a la p á c s ,  

t ű  és i r ó t o l l á !

Az I s te n h e z , a tö k é ly h e z  való közele
dés rohamlépéses korát éljük s ez az ut 
egyúttal az i s t e n k is é r te s  ú t j a  is .

Meglopjuk az ég villámát, a föld
feletti és alatti titkos erőket igába fogjuk

ség“ egyszerre csak talpra áll a szoba közepén 
s úgy bámul a dada szemébe, mintha maga is 
megijedne a merész cselekedettől és mikor ki
nyújtja a tömzsi kezecskéjét a tejes csésze felé 
s összecsucsoritolt ajkai közül kiröppen a szó: 
„ada“ ! . . .

— A baba harap. . . á ll. . . beszél!. . .
Hát bizony nem is szundikál már csende

sen ott a pólyában, hogy szegénykét észre sem 
veszi az ember, hanem kézzel, lábbal, szájjal 
bizonyítja, hogy bizony nem tehetetlen csepp- 
ség már ö, hanem szabad akarattal és erővel 
bíró „társas lény1*, ki máris élni tud az ö csa
ládtagi jogaival.

És jönnek a bájos, aranyos napok, mikor 
a baba megkezdi a harczot a kemény hetük
kel. a ropogós „r“-rel meg a többi mássalhang
zókkal és „kejeszi** a dadát, aki „czutjot** hoz 
a boltból, vagy megy panaszkodni a mamához, 
hogy a „Maji ejveszi a tajáczot".

Néha bizony csak úgy kell megfejteni az 
apróság beszédét, mint a rejtvényt vagy találós 
mesét.

Vidám, kedves órák ezek, telve bájjal, 
édes ragyogással.

— Ákumá, atumája! mondta egyidöben 
nekem a mi apróságunk s hozzá roppant ko
moly arczot vágva, mélyen hajlongott előttem. 
Csak néztem rá, hogy tulajdonképpen mit is 
jelent ez a fura szó, de bizony hiába törtem
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s hatjuk, mint a középkorú ember jámbor 
szamarát.

Mit hajd;m gigasi erők alkottak meg, 
ma perczeknek remekebb munkái, nagyob
bak, szebbek, csodálatosabbak s azért ma 
az a jn e tt , mely hajdan lovagtusában vér
zett, harczot vívott, ma az e m b e r is é g  ne
vében v é d e le m r e  kel az e m b e ré r t.

M a g á h o z  ö le l k a r já v a l ,  fe le m e l ,  v é d  az 
idő előtti elbukás elöl, a szellem ez óriási 
harcz munka korában, mikor oly gyors 
az i d ő  e lő t t i  b o r u lá s ,  p u s z tu lá s .

Az újkor lovagjainak egy része szin
tén s is a k o s ,  de c s á k á n y o s  férfiak; h ő sö k ,  

ö n k é n  te s  h ő s e i  a  k ö z n e k : lo v a g o k , a z  ú j k o r  

l o v a g j a i :  a  t ű z o l tó k !  A  m e n t ő k !  stb.
És ezeknek eszménye nagy, szent, 

szebb és romantikusabb: A z  e m b e r s z e r e te t .

Így alakult át a z  ó - v i l i ig  s igy lettek 
a tű zo l tó k ,  m e n tő k  s k ü lö n b ö z ő  e g y le te k  em
berei, hívei, a z  ú j k o r  l o v a g ja i ,  a kiknek 
zászlaján: VA  k ö z jó é r t  — bee,sü lősből, etn -  

b e r s z e r e te tb ö l“ szavak olvashatók !
H  y  G y —a.

A nedves falak szárazzá  tétele. .
Hogy mily roppant kellemetlen a 

nedves fal úgy a szobában, mint a mag
tárakban és kamarákban, azt minden 
egyes gazda tudja. Van is elég panasz 
és van elég „jó indulatír tanács, mód
szer és eszköz, melylyel a falakat szára
zabbá tehetjük.

Annyi mindenféle módot lehet olvasni 
a szaklapokban és hallani az ismerősök
től, hogy csakugyan nem tudjuk melyik 
hát az igazi.

Ilyen segítő eszközök: a portlandi 
és hidraulikus vakolat, az aszfalt-máz 
vagy az annyira dicsért platina mázoló 
szer és még tudja Isten mennyi czifrább- 
nál czifrább eljárás, melyek költségességük 
mellett csak azt eredményezik, hogy a 
falnedvesség évről évre feljebb húzódik, 
vissza lévén a léghatlan máz állal tartva 
kiszáradása és a mint eléri azon magas
ságot, a hol a viz- és léghatlan máz meg
szűnik, ismét előtör és ismét költséges 
javítást igényel.

Pedig az épületfalak és más nedves
séget magukba tartó gödrök melleti any- 
nyira átnedvesednek, hogy a vakolat 
leesik s e baj a legszorgalmatosabb kijaví
tások daczára is évről évre terjed. Leg
kellemetlenebb az, ha különösen lakó 
szobák falát támadja meg, nem csak az-

rajla a tejem, csak jó későn tudtam meg. mi
dőn mindenkit e szavakkal fogadott, hogy a mi 
csacsogó madarunk a szomszédot utánozza s 
az ö udvarias „Aláz'szolgája" lett „ótumá“-vá 
a gyermek szájában.

Most már nem vesződünk az ilyen rejté
lyes szavak megfejtésével, a „tudós asszonyságá
nak nem kellett az apró nyel vöcskét felvágni, 
pereg az már olyan tisztán, hogy alig győzzük 
hallgatni s felelni rá.

A bölcsőtől eljutottunk a kis rácsos ágyig.
Egy lépéssel közelebb — a lagzihoz.
A gyermek büszkén is hordja a fejét azóta.
Hogy hát ő már nem olyan, mint az Ktuku, 

hogy hát ö neki már szép rácsos ágya van, 
zöld hálóval, aranyos festéssel.

Mikor elhozták a raktárból, családi taná
csot tartottunk, hogy hova állítsuk. A gyerek 
sürgött-forgott, lábatlankodott körülöttünk s hogy 
ezért rárivalltunk, méltatlankodott, duzzogott, 
hogy mit akarunk tőle, hiszen az az ö ágya, 
neki van ahhoz a legtöbb hozzászólása. Azután 
pedig pityeregni kezdett, hogy már álmos, hogy 
már le akar feküdni. Persze az uj ágyba, ami 
pedig még össze se volt állítva.

No de rendije jöttünk ezzel is, szerencsé
sen helyére állítottuk a kis ágyat. Persze a 
gyerek is velünk dolgozott ahogy tudott s ra
gyogott az arcza az örömtől: hu mondtuk, hogy 
segítsen ö is, tegye ezt, tartsa azt.

ért, hogy a legszebb festést vagy szőnyeget 
semmisít meg, hanem egészségi szem
pontból is, mivel az ilyen falak kigőzöl
gése a szoba levegőjét is megfertőzted.

A baj oka abban rejlik, hogy a tégla 
és vakolat hajszálcsövein a nedvesség be- 
szivódik s előbb a téglába, később a 
külső vakolatba, s végre a falba annyira 
bele veszi magát a viz, nedvesség, hogy 
onnan azt eltávolítani csak alapos falle
veréssel és az alább leirt módon lehet.

Magam is több éven próbálgattam 
sok mindenféle szert, módot, de bizony 
többé-bevésbbé mindegyik csötörlököt mon
dott, végre három évvel ezelőtt egy is
merősöm által ajánlott módot alkalmaz
tam és ez teljesen megfelelt várakozá
somnak. Ma úgy szobám, mint a magtáram 
teljesen szárazak.

mindenek előtt el kell távolítani a 
nedvessé válott vakolatot 2—3 dm.-rel 
magasabban, mint a meddig az jelent
kezett, sőt a téglaközök közül is pár 
czentiméternyire ki kell a vakolatot ka
parni, két-három napig igy hagyni vako
latlan állapotban, hogy a fal a mennyire 
lehet, kiszáradjon.

Ez megtörténvén, a nélkül, hogy a 
lekapart vakolat helyett legkisebb mérv
ben is más alkalmaztatnék, a kijavítandó 
falfelület egészen beborittatik tetöcserép- 
pel, még pedig a mennyiben tetöcserép 
szárazán nem tapadna a falhoz, vakolatot 
pedig alkalmazni egyállaltalán nem szabad, 
hogy mégis szilárdul megmaradjon a falon 
minden egyes cserép 10 cm. hosszú s 
kampóval ellátott szeggel két-három helyen 
a falhoz szegeztedk. Hogy pedig a cse
repek egymás mellé jól odailleszthetök 
legyenek, körív alakú végok egyenesre 
vágandó, fülök pedig letörendő. Be lévén 
igy borítva a fal tetöcseréppel, az egy 
vékony czement réteggel bevonalik és ki- 
simittatik s ezzel be van fejezve az egész 
eljárás, melyet pár napi száradás után 
bátran be lehel festeni vagy meszelni.

Ezen egyszerű eljárásnak föelönye 
abban rejlik, hogy a fedélcserepeknek 
vakolat nélküli alkalmazása folytán a tégla 
és a külső fal bori lék közötti hajszálcsö- 
vessségi összeköttetés megszakiltadk és 
igy a fal nedvessége nem képes előtörni, 
sőt e helyen az alig 9 mm. vastag va- 
kolatréteg a külső levegő behatolását nem 
zárván el, a folytonos kiszáradás nagy 
mérvben elömozdittatik.

Ily módon sokkal hamarább érünk 
czélt és a falak állandóan szárazak ma
radnak.

Most már ott áll az uj bútor a többi közt 
tetszetősen, vidáman, mosolygós arezot adva a 
szobának.

A gyerek fontoskodva állt meg elölte s a 
festett oldalakra mutatva, megindította a kér
dések árjá t:

Apuka, ugy-e ezek angyalkák V
— Azok.
— Az istenkénéi laknak V
— Igen.
— Nekik is van ágyuk ?

Van.
— Szebb mint az enyém ?
— Szebb is, meg olyan is.

De hát akkor miért vannak itt az én 
ágyamon V

— Hogy rád vigyázzanak, ha alszol, édes 
kis leányom!

— Ej apuka, hisz ezek csak festve vannak.
De azért megsimogatta őket szépen, mintha

maga sem hinné, hogy csak festve vannak.
Majd ismét rákezdte:
— Apuka, mikor lesz este V
— Ha megittad a kávédat.
— Hátha m ost megiszom, akkor is este 

lesz ? . . .
— Akkor nemsokára, ha most is, meg 

máskor is megiszod.
— Jaj én azt akarom, hogy most mindjárt 

legyen este! . . .

Helyi és vidéki hírek.
G ró f Szapáry  László országos kép

viselőnk fürdőzéséből a napokban teljesen lris- 
egészségben visszaérkezett Muraszombatba.

Szem élyi h ir . Dr. Geiger Vilmos kör 
orvos szabadságáról visszatért s megkezdette 
orvosi ténykedését.

Senyi K álm án  anyakönyvi felügyel" 
e hó 1-én városunkban időzött és felülvizsgálta 
a muraszombati egyesitett anyakönyvi hivatalt, 
valamint a járás többi anyakönyvi hivatalait.

— B ucsuesté ly . Szép ünnepélynek volt 
szemtanúja Muraszombat augusztus hó 28-án. 
lakkor búcsúzott el dr. Prugberger Vincze kir. 
aljárásbiró tisztelői és ismerőseitől. Tiszteletére 
bankett rendeztetett, a melyen 44-en, a vidék 
szine-java vett részt. Az ünnepi szónok Pintér 
Géza ügyvéd volt, ki méltatta a búcsúzénak ér
demeit s kéri, hogy a távolban is tartson meg 
bennünket emlékezetében, mint mi. kik tisztel
jük és emlékezetünkben megtartjuk. Volt még 
számos szép felköszöntö az ünnepekre, dr.Gzipott 
Zoltán járásorvos, Török Ernő kir. közjegyző, Fól
iák Pongrácz főszolgabíró, dr. Khál Klek ügyvéd. 
Sinkovich Klek szolgabiró, Horváth Pál ügyvéd, 
Takács K. István áll. tanító, Szakonyi Jenő bí
rósági tisztviselő köszöntötték még fel az 
ünnepeltet, mire dr. Prugberger Vincze kir. 
törvényszéki biró meleg szavakban köszönte 
meg tisztelőinek az iránta tanúsított szere- 
tetet és tiszteletet, biztosítja tisztelőit a 
viszonszeretet és tiszteletről. Egyúttal kéri tisz
telőit. hogy azon kapocs, mely összefűzött ben
nünket, a távolban sem szűnjön meg; poharát 
tisztelői egészségére üríti. — Adja isten, hogy 
a búcsúzó törvényszéki biró Szombathelyen is 
úgy szeretve és tisztelve legyen, mint Mura
szombatban és a járásban.

A m u ra szo m b a ti k é r . jó+ekony 
nöeg y le t aug. 8-án tartott mulatságán a kö
vetkező tárgyak maradlak hátra: egy arany 
karkötő, egy ezüst kanul, 2 üvegtányér, 1 por- 
czellántánvér, melyeknek tulajdonosa a tárgya
kat Agustich Pongráezné aldluöknönél átvehetik, 
l’gvanezen mulatság alkalmával 3 drb nádszék 
elveszett: kérjük az illetőt, aki véletlenül elvi
tette, szíveskedjék a nöegylet alelnökénél be
jelenteni.

H alálozás. Nagy részvéttel értesülünk, 
hogy Berger József muraszombati bőr- és ter
ménykereskedő nem rég férjhez ment Berta 
leánya e hó 28-án Zala-Egerszegen meghalt. 
Temetése f. hó 29-én ment végbe Zalh-Eger- 
szegen. — Fogadja a gyászoló család részvé
tünket.

— A m u ra szo m aa ti gazdasági fiók 
egylet karöltve a vasvármegyei gazdasági “gye 
süléitől, augusztus hó 28-án tartotta Csendlakon 
az idei szarvasmarba-, sertés- és baromfi díja
zását. Fclhajlalott: bika 9 drb, tehén 21 drb. 
üsző 23 drb, összesen 53 drb szarvasmarha: 
Jorkschier-kan 1 drb, lyuk (fekete Langsli.) 3 
család (9 drb), Ind (közönséges) 1 család. Dija
kat nyertek; Bikák közül: 20(>. értékszámmal 
gróf Batthyány Zsigmond 5 éves bikája, 178. 
ért. számmal szintén gróf Batthyány Zsigmond 
3 éves bikája, mindkettő díszoklevelet, 177. ért. 
számmal Dobosy István ferenczfalvi lakos 2 
éves bikája I. dijat (20 koronát), 160. ért. szám
mal Kladziva József széchenykuti nagybirtokos 
3*/s éves bikája díszoklevelet, löt), ért. szám
mal Püvár József birószéki lakos 1 */a éves bi-

8 zajosan követelte az ozsonnai kávéja I 
s a mama nagy örömére el is fogyasztotta azi 
jóízűen, csak azért, hogy minél gyorsabban be 
álljon az est s elfoglalhassa az ö ágyacskája!

S a várva-várt este beköszöntött szépen, 
csendesen, mint máskor.

Az ágyacska az ö fehér, duzzadó vám
saival csalogatólag édesgette magához a ki
gazdáját, a ki izgatottan, mosolyogva simult a 
mamájához, hogy vigye már az ágyba.

— Jó éjt apuka!. . . Jó éjt testvérke !. . .
8 hirtelen eldugta fejét a puha párnák 

közé, majd nevetve, fölösen nézett fel onnan a 
mamájáig — ki odaült hozzá az ágyhoz — 
(mert csak igy tudott elaludni) hogy csakugyan 
ott fekszik-e az uj ágyban, a rácsos, zöld hálós 
ágyban, mely egészen az övé s nem a test
vérkéé.

Azután, a mint szokta, boldogan moso
lyogva elkezdte simogatni a mama arczát s si
mogatta, simogatta, addig simogatta, mig az 
álom tündére oda repült feléje s az ágyacska 
angyalaival mesélni kezdett neki édes álmot, 
apukáról, anyukáról, testvérkéről, meg az uj 
ágyaeskáról.

Csitt . . . ne riasszuk el . . . áldjuk meg 
őket! . . .
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kaja *!• (1» koronát), 159. ért. számmal
.Maric*s András korongi lakos 2 éves bikája 111. 
dijat (10 koronát). Tehenek közül: 212. érték- 

:mimül gróf Batthyány Zsiginod csendlaki 
u.agybirtokos .» éves tehene díszoklevelet, 200.

: -záinmal gróf Hatthyány Zsigmond 5 éves 
icne díszoklevelet. 195. ért. számmal gróf 

, tthyány Zsigmond 0 éves tehene diszokleve- 
107. ért. számmal Hertalanics Miklós pál- 

alai lakos 4 éves tehene I. dijat (20 koronái), 
i. számmal Czigüt János borhidai lakos 
éves tehene 11. dijat (15 koronát), 150. ért. 
ámmal Sostarécz István birószéki lakos 5 

eves tehene III. dijat (10 koronát), 151. érték
vámmal Legény Miklós tölgyesi lakos 8 éves 
ehene IV. dijat (5koronát). Üszők közöl: 270. 
it. számmal lluiber Ferencz murafüzesi lakos 

: 4 éves üszője I. dijat (20 koronát), 107. ért: 
ámmal gróf Hatthyány Zsigmond 1 éves üszőjs 

.'Iismerő' oklevelet, 157. ért. számmal Lejkó 
hmos birószéki lakos 2 éves üszője II. dijat 
1 •> koronát), 4o2. ért. számmal Láposi lgnácz 

muraszombati lakos 5 éves üszője 111 dijat (10 
koronát), 140. ért. számmal Porédos István bor
gidái lakos 2 éves üszője IV. dijat (5 koronát). 
Fajmalacza után Kocsár Miklós halmosi lakos 
15 koronát. Haromiiak után: Kuzinics Mátyás 
hattyándi lakos Langshan-tytikjai után 7 koro
nát. Kühár Antal csendlaki lakos köz. tyúkjai 
után 4 koronát, Ozvatics Iván csendlaki lakos 
hidjai után 4 koronát.‘ Ugyanékor az egyesület 
tagjai között 1 pinzgaui tájborjut s két jork- 
sehieri fajmalaczot sorsolt k i: előbbit Hatthyány 
Zsigmond gróf ö méltósága, a 2 malaczot Sza- 
páry (léza gróf ö nagyméltósága ajándékozta 
az egyletnek kisorsolásra. A fajborjut Merklin 
Iván tiborfai lakos, az egyik fajmalaczot Lach 
István mezővári lakos, a másik fajmalaczot pe
dig a hatthyánfalvi uradalom kapta meg. azon
ban ennek képviselője, Schweinhammer János 
tiszttartó, az egyletnek vissza adta, mire az 
Küzma Iván, pálmafái lakos részére lett kisor
solva. Gróf Hatthyány Zsigmond elnök ö mél
tósága erre a díjazás eredményét kihirdette, a 
grófné ö méltósága pedig kézbesítette a dijakat. 
Végül elnök ö méltósága buzdította a gazda
közönséget, hogy szép lovaik mellett ne hanya
golják el a szarvasmarháikat sem : reményű, 
hogy jövőben mind mennyiségben, mind minő
ségben emelkedni lóg a marhakiállitás; meg
köszönte a központi egyesületnek a szives lá
togatását. valamint a vendégek és biráló-bizott- 
sági tagok szives megjelenését. A díjazás után 
elnök ö méltósága meghívta a bíráló-bizottságot 
asztalához ebédre, hol első sorban a kedves 
gazdára emelte a bizottság poharát. Isten tartsa 
a tevékeny egyesületet s élén gróf Hattthyány 
Zsigmond elnök ö méltóságát.

Isk o la i b e ira tá so k . A helybeli tóm. 
kath. iskolában e hó 9—11-ig. az állami óvo
dában pedig e hó 6-tól kezdve lesznek a be
im tások.

M in isz te rek  C sák tornyán . Múlt hó 
23-án Josipovich Imre horvát és Darányi lgnácz 
fölmivelésügyi miniszterek Horvátországból ko
csin Csáktornyára jöttek a város megtekintése 
czéljából. Voltak az áll. tanitóképezdében, a 
melynek berendezését azonban nem tekintették 
meg, mivel ott a helyiségek nagy szünidei sú
rolását, festését s berendezését éppen akkor 
eszközölték. 0  exczellencziák csupán a kertben 
tettek rövid sétát. Innen a Zrinyi-várba hajtat
tak, melynek termeit s az ott elhelyezett régi
ségeket nézték meg. — A miniszterek mintegy 
másfél órai Csáktornyán való tartózkodás után 
visszahajtattak Horvátországba.

S e rtó sk iv ite li tila lom . A földmive- 
lésügyi minisztérium 5859. szám alatt táviratilag 
értesítette vármegyénk alispánját, hogy élő ser
téseknek Vasvármegyéböl az osztrák tartomá
nyokba való bevitele megtiltatott.

A  m ag y aro sitó  és k özm űve lődési 
szakosztá ly  szept. 8-án ülést tart, melynek 
tárgysorozata a következő: 1. Klnüki jelentés. 
2. A közgyűlés idejének, helyének és tárgysoro
zatának megállapítása. 3. Á jövő évi munka
programul megbeszélése. 4. Indítványok.

M ü trág y arak tá r . A muraszombati 
gazd. liók-egylet tagjai részére az idén is le
szállított áron eszközölt ki mindennemű mii- 
trágyát, melyek az egyletnél vannak raktáron.

-  D iak -tró fa . Szokatlan élénkséget ho
zott tanuló-ifjuságunk az idén városunkba. Ki
rándulások, mulatságok általuk nyertek életet. 
Végre aug. 30-án vettek búcsút a várostol s 
felvirágozott, nemzeti szinü szalagokkal ékített 
hossztiszekéren zeneszóval járlak be a várost s 
végre Tölgyesen tartottak állomást, ezzel befe
jezvén az idei vakácziójukat. Másnap pedig már 
a szélrózsa minden irányában röpítette őket a 
vonat, hogy a kellemesen töltött szünidőt fel
váltsa az ismeretek gyűjtése.

— A b a tty án d i önk. tüzo lto -egy le t 
által aug. ho 22-én rendezett nyári mulatság

anyagilag is sikerültnek mondható. Összes be
vétel 96 fit 60 kr., kiadás 27 Irt 36 kr.. tiszta 
jövedelem 69 fit 24 kr. A felülfizetőknek név
sorát az alábbiakban adjuk : Gróf Szapáry 
Gézám* a keresztény nöegylet nevében 5 frtot; 
dr. Khal Klek 4 Irt 70 k rt; Vratarics Iván (Kis- 
szomhi.it) és Czipott Zoltán 1 1 frtot; Skrabán
Iván (Mártonhely) 1 forint 70 krt; Pollák Mór 
(berenczlalva), Meixner Mátyás (Muraszombat), 
Hál/. János (Muraszombat), Wilíinger Károly, 
Most Kezsöné, Bölcs Hólánc (Muraszombat), 
Fiiszár József, Dobrai János (Muraszombat), 
Czipótt Mariska (Vaspolony) 70—70 krt, Steril 
Károly (Marburg) 60 krt: Pintér Gézáné, Agusz- 
tics Pongrác/.. Agusztics Antalné, Pintér Mik- 
lósné, Hunyadi Sándorné (Muraszombat), Csap- 
lovics Ferencz (Bultyánd), Hima Sándor (Tót- 
Morácz), Pammer Rezső, H. Stern (Battyánd), 
Keresztury Kálmán (Mártonhely), Sávéi János, 
Sosterécz. István (Hattyánd), Sosterécz Mátyás 
(Battyánd), Kámpl N. (Vizlendva), Kühár Fe
rencz (Hattyánd) 50—50 krt: N. N. (Muraszom
bat) 40 krt; Czipótt János (Mártonhely), Török 
Kálmán (Hagonya), Kercsmár Ernő (Szt-Bibor), 
Kühár István (Hattyánd). Hoffmann Manó (Mu
raszombat) 30—30 krt: Siftár István (Pálmafa) 
50 k rt; Olajos Sándorné (Muraszombat) Skri- 
lecz Mihály (Muraszombat), lleiszig Ferencz. 
(Muraszombat), ilj. Horváth Pál (Muraszombat), 
Szakonyi Jenő (Muraszombat), Horváth András 
(Muraszombat), Takács R. István (Muraszombat, 
Sorki (Muraszombat), Horváth Jenő (Muraszom
bat). Czipótt Géza (Mártonhely), Kollman Ala
jos (Muraszombat), dr. Skrilecz N. (Muraszom
bat). Hartmann Károly (Muraszombat), HolTmann 
Gyula (Mártonhely). Podlejszek Ferencz (Sala
mon), Fábry Pál (Hattyánd), Kühár János (Ne- 
mesd), Skrabán Ivánné (Mártonhely), Horváth 
Lajos (Hattyánd), Nemes Ferencz (Mártonhely), 
Zsibrik István (Vasiak), Vukán Miklós (Hattyánd), 
Czigiith Istvánné (Hattyánd), Kühár István 
(Márkusháza). Kühár István (Hattyánd), Mörecz 
Ferenczné (Hattyánd), Vérén István (Hattyánd), 
Pavlics István (Hattyánd), Fiiszár Jánosné 
(Hattyánd), Kühár Jánosné (Hattyánd), Kühár 
István (Hattyánd), Árky Balázs (Hattyánd, 20—20 
krt; Czeleez Sándor (llalmosfö), Kühár Istvánné 
(Battyánd), Skrilecz János (Battyánd) 10 10 ki t ; 
Sárkány Adám (Felsö-Lendva) 50 krt. Fogadják 
a nagylelkű adakozók leghálásahh köszönelemet 
az egylet nevében: Horváth Lajos, főparancsnok.

Olcsó gépek. Meixner Mátyás mu
raszombati vaskercskedönél — mivel a gazda
sági egylet eddig fenntartóit gépraktárát beszün
teti a gazdaság minden ágába vágó gépek, 
rendkívül leszállított áron kaphatók.

— M eghivás. A Szombathely-egyházme
gyei r. k. tanító-egyesület szept. 16-án d. e. 9 
órakor Szombathelyen, a vármegye házának 
nagytermében tartja meg rendes évi (XIV.) köz
gyűlését, melyre úgy az alapitó-, pártoló- és 
rendes tagokat, mint a nevelés- és oktatásügy 
t. barátait tisztelettel meghívom. Sárvár, 1897. 
évi augusztus hó 24-én. Barabás György s. k., 
az egyesület elnöke.

— R abb i beig ta tás. A muraszombati 
izr. hitközség m. hó 31-én igtatta be ünnepé
lyesen állásába újonnan megválasztott rabbiját, 
dr. Frank Józsefet. A hitközségi tagok az elnök 
házánál fogadták az érkező rabbit, ahol az elnök 
egy pár lelkes szóval üdvözölte; innét aztán a 
szépen feldiszitett templomba vonultak, ahol az 
uj rabbi egy lelkes, szép magyar beszédben 
fejtette ki működésének tervét, melyen arany- 
szálakként áthúzódtak a vallási-, felebaráti- és 
hazaszeretet nemes elvei. Gratulálunk a hitköz
ségnek uj lelkipásztorához! A szép ünnepségen 
városunk más felekezetű polgártársai közül is 
sokan jelen voltak.

— Tűz. E hónap 1-én Faludon 3 ház és 
gazdasági épület égett le. A tűz keletkezési oka 
még eddig ismeretlen. Csak egyik ház volt biz
tosítva. A két másiknak mindene oda égett s 
koldusbotra jutott. A muraszombati önk. tűz
oltó-egylet. élén Meixner Mátyás főparancsnok
kal, úgy a szomszédos tűzoltó-egyletek s fecs
kendők mind kivonultuk s csak kitartó mun
kásságuknak köszönhető, hogy több kár nem 
történt.

Ö ngyilkosság. Podlészek István 21 
éves tölgyesi epileptikus betegségben szenvedő 
egyén e hó 26-án patkányméreggel ölte meg 
magát. Mire tettét észrevették, már halva volt.

D ifte ritisz . Ferenczfalván 1 difteri- 
tisz-megbetegedés fordult elő a múlt hét folya
mán.

A gyanafalva  vóghely i törvény- 
hatósági útra nézve a hitelesítési eljárás e hó 
21-én reggeli 9 órakor lesz Gyanafalván, a köz
ség házánál, az alispán elnöklete alatt. — A 
közig, bizottság részéről dr. Rohrer László kül
detett ki az eljáráshoz.

Ism é t tűz . Lapunk zártával ismét 
egy tűzesetről értesülünk. Szent-Biboron pusztít 
a piros kakas. Hogy műveletét hány épületre 
terjeszti ki, azt megállapítani nem lehetett.

Ó vodaünnepóly . A muraszombati 
állami kisdedóvóban aug. 29-én tartották meg 
az évi záróünnepélyt, melyen a szülőkön kívül 
Muraszombat intelligeneziája csaknem teljes 
számban vett részt. Különösen nagy érdeklődést 
tanúsítottak Muraszombat hölgyei a kisdedek 
nevelése iránt. Érdeklődésük meg is találta a 
várt eredményt, mert a kis gyermeksereg nagy
szerűen felelt meg a várakozásnak, melyet bi
zonyított a kicsinyek ügyes játéka, versük és 
apró kezük csinos kézimunkája, mely körülmény 
teljes megnyugtatást nyújt a szülőknek, hogy 
gyermekeik gondos kezekre vannak bízva, miről 
Takács R. Istvánné Kamermayer Irma több évi 
ittt működése alatt számtalanszor tanúskodott. 
Fogadja ez utón is az elért sikerért elisme
résünket, fáradozásáért pedig hálás köszöne- 
tünket. v.

— V egyes ka r. A mint halljuk, dal- és 
zene-egyletünk kebelében egy nagyobbszabásu 
vegyes kar alakul. Sok sikert kívánunk ezen jó 
eszmének.

— M. k ir . szabadalm azo tt osztály
sorsjegyek kaphatók Wellisch Béla könyvkeres
kedésében Szent-Gotthárdon.

P o s ta  rab lás. A mint értesülünk, a 
mártonhelyi postát a múlt napokban ki akarták 
rabolni. A tettes álkulcsokkal nyitotta föl az 
ajtókat s már a konyháig ért, de nem volt 
eléggé csendes működésében, mert a házbeliek 
észrevették a tettes sötét szándékát, de mire 
elcsíphették volna, odább állt.

D rágaság m indenfe lé . Szegény 
családapa, ki most küldi diákliát messze városba 
tanulni, szegény mamája a legjobb lisztből ké
szíti az útra való pogácsát s mégis mily fekete, 
élvezhetetlen. Drága lisztünk minden, csak nem 
liszt. Erre hívjuk fel a közegészségügy felügye
lőjét, hasson oda. hogy drága lisztünk legalább 
élvezhető legyen.

G yerm ekgyilkos anya. Hodoscsek 
Kata zoltánházi lakos 7 hónapos gyermekét 
anyagi zavarok miatt kútba akarta dobni, de 
tettében Malacsics Teréz ottani hajadon aka
dályozta meg. Az elkeseredett anya minden 
áron elakarván pusztítani gyermekét, földhöz 
vágta, mire az összesereglett emberek elvették 
a még élő gyermeket és a község gondozására 
bízták. Hogy az anya elkeseredésének mi volt 
az oka, azt majd a bíróság mondja meg.

— V őlegények ö röm e. A fővárosban 
egy igen üdvös és közhasznú intézmény létesült 
a napokban. Ez a vállalat, mely hatósági enge- 
delemmel indult meg, azt tűzte ki czéljául, hogy 
a házasodni akaró vőlegényeket és menyasszo
nyokat megmenti azoktól a fáradságos és költ
séges utánjárásoktól, amelyek a polgári házas
ságkötésnél előfordulnak. Így például a szükséges 
okmányokat beszerzi, az összes törvényszabta 
utakat elvégzi stb. és mindezt — olcsón, meg
szabott díjért. Az „Esketési Ügyvivöség" (ez a 
vállalat czime) működéséből a vidéki közönség 
is nagy hasznot húzhat, kivált azok, kiknek há
zasságkötésnél akadályok merülnek fel, a mell
esetekben folyamodniuk kell, vagy a jegyesek 
néni egy városban vannak. Ezenkívül a vidékiek 
számára azt a kedvezményt is nyújtja ez a 
hasznos missziót teljesítő vállalat, hogy egy fo
rintnyi levélbélyeg ajánlottan való előzetes be
küldése mellett, bármilyen fogas házassági kér
désben azonnal és kimerítő levélbeli tanács
adással szolgál. E máris kedveltségnek örvendő 
vállalatot, melynek hivatala Budapest, Erzsébet- 
körut 6. szám alatt (a New-York palotával szem
ben) van, ajánljuk olvasóink figyelmébe. A vál
lalat ügyésze: Zollner Béla dr., ismert fiatal 
fővárosi ügyvéd.

— Egy je len ték en y  u jitás . Nemsokára 
a magyar postákon egy egyszerű levél továbbí
tása a legtávolabb helyekre is csak egy kraj- 
czárba kerül, habár jövőre is minden egyes 
borítékon rajta lesz az öt krajezáros bélyeg. 
Bármennyire hihetetlen ez a hir, alappal mégis 
bir s abban áll, hogy a levélboritékokra, melyek 
öt krajezáros bélyegekkel ellátva lesznek, apróbb 
hirdetéseket nyomatnak. A reklámok ezen faj
tájának költségeit természetesen az üzleti világ 
viseli; a levelező közönség ilyen öt krajezáros 
bélyeggel ellátott levélboritékokat minden el
árusító helyen darabonként egy krajczárjával 
vehet. Elképzelhetjük: minő felfordulást fog 
ezen ,Kolumbustojás“ előidézni a levelezés to
rén ; a levélforgalom olcsóságánál fogva óriási 
kiterjedést nyer s vele az üzleti reklámok. Mint 
értesülünk, a feltaláló már a minisztériumtól 
szabadalmat is kapott s hogy az ujitás még 
idáig életbe nem lépett, annak egyedüli oka az,
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mert az államnyomda tulhalmoznttság miatt 
nem képes az öt krajezáros levélboritékokat 
előállítani; ez az akadály azonban rövid idő 
alatt legyőzve lesz.

— A  kis lo ttó  vége. Elparentálhatjuk 
tehát a szegény embereknek, a babonás hiszé
kenységnek. a reménykedőknek ezt a kis iiio- 
lachját, amely annyiszor Ígért mesés gazdagsá
got, hirtelen megváltást, gondatlan életet, de 
bizony nagyon ritkán tartotta meg. amit Ígért. 
A kis táblácskák lassankint eltünndeznek a lottó- 
gyüjtödék kirakataiból, a hol kis karikákkal be
kerített számok hirdették a csalódást és kiáb
rándulást. Ezentúl az álmoskönyv elveszti jelen
tőségét, öreg kávénénikék, kofák, inasok, mes
terlegények, hordárok nem fognak elmerülni az 
ákom-bákom rajzokban, amelyek az álmoskönyv
ben az álom megfejtését magyarázták s minden 
rajz után három számot is odabiggvesztett az 
álomfejtö, mondván, hogy okvetlenül meg kell 
azokat tenni a kis lottón. E könyvecske humo
rának értelme is oda van. Hiába hirdeti, hogy : 
.Ménkű, ha mást talál: szerencse. 9. 81. 33.“ 
„Váratlan nyakleves: kellemetlenség. 21.43. 27.“ 
stb. Nem lesz, a ki hinni fog benne, mert az 
osztálysorsjáték behozatalával most már egészen 
kiszorítja a kis lottót. A pénzügyminiszter — 
miként az E—s értesül — beszünteti a budai, 
nagy-szebeni és temesvári húzásokat. Legelőször 
a temesvári kis lottó szűnik meg, a hol szept. 
1-én volt az utolsó húzás és ezentúl téteket 
nem fogad el. A miniszter a lottójövedéki tiszt
viselőket részben az állami jószágok kezelésé
hez, részben a sójövedékhez osztja szét.

Nyilttér.
E rovat alatt küzlüttt'kért nem felelős a szerkesztő.

S e ly em  d am aszlok  f46 ífS
krig méterenkint valamint fekete fehér, színes H e n n e - 
b e rg -se ly e m  4ő kilói 14 frt t>.'> krig méterenkint sima, 
csíkos, koczkázott, mintázott, damaszt stb. (mintegy 240 
külömhözö minőség. 2000 szín s mintázatban stb.) a 
megrendelt áru postabér- és vámmentesen a házhoz szál
lítva, mintákat postafordultával küld : H e n n e b e r g  G. 
(cs. és kir. udvari szállító) s e ly e m g y á ra i  Z ü ric h b e n . 
Svájczba czimzett levelekre 10 kros, levelező lapokra 5 
kros bélyeg ragasztandó Magyar nyelven irt megrende
lések pontosan clintéztetnek. 19—36

Vendéglő
a „víg emberhez**!

Egyike a legjobb hírnevű vendéglő 
Mura-Szt-Mártonban, Zalamegye Muraköz, 
azonnal eladó. Ezen vendéglő a legjobb 
karban, 5 szoba, uj takaréktüzhelylyel, 
éléskamra, mészárszék, 2 pincze, 2 jég
veremmel, 2 tágas udvar, 3 istálló, kocsi
szín, ólak s melléképületeivel, valamint 
konyhakert és több mint egy holdra való 
kitűnő gyümölcsössel összekötve van, a 
mely gyümölcsös pár év alatt igen szép 
jövedelmet fog hozni, 3 - 400 forintig 
biztos jövedelmet hoz, a mit évenkint 
6— 7 db. állami mén elhelyezése jöve
delmez. A vendéglő közvetlen Radein és 
Regede-felé vezető megyei s postaut mel
lett fekszik. Van itt papiak, tanító, jegyző- 
ség és három kereskedő. A jelenlegi tu
lajdonos már 10 év óta kezeli az üzletét, 
most gyógyithatlan betegsége miatt kény
telen eladni. Bővebb felvilágosítást ad 
Morcsits Károly Mura-Szent-Mártonban. 
posta helyben.
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Pályázat.
A Muraszombati járási közkórháznál 

1898. év január hó 1-én elfoglalandó és 
360 frt évi fizetéssel összekötött gondnoki 
állásra pályázat hirdettetik. Felhivatnak 
mindazok, a kik ezen csak délelőtti fog
lalkozást igénylő állást elnyerni óhajtják, 
hogy eddigi alkalmaztatásuk, esetleg ké

pesítésüket igazoló okmányokkal felszerelt 
kérvényeiket 1897. évi november hó 
1-ig Pollák Pongrácz főszolgabíró a 
kórház igazgatójánál adják be.

Muraszombat, 1897. július 20-án.

a. 2_2s.i-2  A kórház választmánya.

szoros

termések
csakis m esterségesen szárított

érhetők el.

„Hungária"
műtrágya-, kénsav és vegyi ipar 
részvénytársaság BUD APEST.

Herényi Gothard Sándor 
és Rovara Frigyes müvét érdeklődők
nek ingyen és bérinentve küldjük meg.

A muraszombati járás terü
letére kizárólagos képviseletünket a 
„Muraszombati Gazdasági Fiók-Egylet" 
bírja. ' • S

I

•  •

Üzlet-megnyitás.
Van szerencsém a m. t. közönség tudomására hozni, hogy

W A G N E R  J Á N O S
Gráez, H auptplatz No. 9 a la tt  

vászon-, fehérnem ű-, czérna- é s  n y a k k en d ő -ü z letet
nyitottam.

Alapos szakismeretemmel, mit a legelső ilynemű üzletekben, úgy Cári Krois üzletében 
töltött több évi gyakorlat utján szereztem, azon helyzetben vagyok, hogy a m. t. közönségnek 
a legolcsóbb árak mellett a legjobbat és legdivatosabbat nyújthatom.

Mindennemű megrendeléseket a legnagyobb pontossággal és gyorsan eszközlök.

Legmélyebb tisztelettel

W A G N E R  J Á N O S
vászon-, fehérnemű-, czérna- és nyakkendő-üzlete 

Grácz, Hauptplatz No. 9.

N yom atott tg .  W olluch  tíc láuál.
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